
 
 
 

וווופרק פרק פרק פרק , , , , שמותשמותשמותשמות     
.מֶֹ�ה ֵ�אמֹר� אֶל, וַיְדֵַ�ר יְהוָה  יייי  

. מֵ$רְצוֹ , יְִ#רָאֵל�ְ�נֵי�וִיַ�ַ�ח אֶת; ַ�רְעֹה מֶלֶ� מִצְרָיִ��אֶל, ֹ�א דֵַ�ר יאיאיאיא  
וַאֲנִי , עֵנִי פַרְעֹהוְאֵי� יְִ�מָ , ָ�מְע( אֵלַי� )א, יְִ#רָאֵל�הֵ' ְ�נֵי: לִפְנֵי יְהוָה לֵאמֹר, וַיְדֵַ�ר מֶֹ�ה  יביביביב

} פ{. עֲרַל ְ#פָתָיִ�  
לְהוֹצִיא ��ַ�רְעֹה מֶלֶ� מִצְרָיִ��וְאֶל, ְ�נֵי יְִ#רָאֵל�וַיְצֵַ(� אֶל, $הֲרֹ'�מֶֹ�ה וְאֶל�אֶל, וַיְדֵַ�ר יְהוָה  יגיגיגיג

}ס{. מֵאֶרֶ. מִצְרָיִ�, יְִ#רָאֵל�ְ�נֵי�אֶת  
 
Exode, chapitre 6 ; 1ère partie : Les réticences de Moïse  
10) L'Éternel parla à Moïse en ces termes:  
11) "Va, dis à Pharaon, roi d'Égypte, qu'il laisse partir de son pays les enfants d'Israël." 
12) Mais Moïse s'exprima ainsi devant l'Éternel: "Quoi! les enfants d'Israël ne m'ont pas 
écouté et Pharaon m'écouterait, moi qui ai la parole embarrassée!"  
13) Alors l'Éternel parla à Moïse et à Aaron; il leur donna des ordres pour les enfants d'Israël 
et pour Pharaon, roi d'Égypte, afin de faire sortir les enfants d'Israël du pays d'Égypte. 
 

וווופרק פרק פרק פרק , , , , שמותשמותשמותשמות  
מְִ�ְ�חֹת , אֵֶ�ה�� חֲנוֹ� (פַ�(א חֶצְרֹ' וְכַרְמִי, ְ�נֵי רְא(בֵ' ְ�כֹר יְִ#רָאֵל: אֲבֹתָ��רָאֵ�י בֵית, אֵֶ�ה ידידידיד

. רְא(בֵ'  
. ְ�חֹת ִ�מְעוֹ'מִ�ְ , אֵֶ�ה; ה2ְַנַעֲנִית� ֶ�', וְָ�א(ל, יְמ(אֵל וְיָמִי' וְאֹהַד וְיָכִי' וְצֹחַר, (בְנֵי ִ�מְעוֹ'  טוטוטוטו
ֶ�בַע (ְ�)ִ�י� (מְ$ת , (ְ�נֵי ח5ֵַי לֵוִי; (קְהָת (מְרָרִי, 4ֵרְ�וֹ'��לְתֹלְדֹתָ�, לֵוִי�וְאֵֶ�ה ְ�מוֹת ְ�נֵי  טזטזטזטז

.ָ�נָה  
. לְמְִ�ְ�חֹתָ�, ְ�נֵי גֵרְ�וֹ' לִבְנִי וְִ�מְעִי יזיזיזיז     
6ִיאֵלוְחֶ , עַמְרָ� וְיִצְהָר�� (בְנֵי קְהָת יחיחיחיח . ָ�)� (ְ�)ִ�י� (מְ$ת ָ�נָה, (ְ�נֵי ח5ֵַי קְהָת; בְרוֹ' וְע7
. לְתֹלְדֹתָ�, אֵֶ�ה מְִ�ְ�חֹת הֵַ�וִי; מַחְלִי (מ(ִ�י, (בְנֵי מְרָרִי יטיטיטיט  
, (ְ�נֵי ח5ֵַי עַמְרָ�; המֹ�ֶ � $הֲרֹ' וְאֶת�אֶת, וֵַ;לֶד לוֹ , לוֹ לְאִָ:ה, יוֹכֶבֶד 9ֹדָתוֹ � ו8ַ5ִַח עַמְרָ� אֶת ככככ

. ֶ�בַע (ְ�)ִ�י� (מְ$ת ָ�נָה  
. וְזִכְרִי, קֹרַח וָנֶפֶג�� יִצְהָר, (בְנֵי  כאכאכאכא  

Les acteurs de la délivrance  
 

Le rôle central d’Aaron 
 

Ce texte aborde les difficultés de Moïse lors de 
son intervention chez Pharaon en vue de libérer 
le peuple d’Israël.  
Cette problématique est articulée en trois 
moments dialectiques sous forme de chiasme.  
 

Moïse et Aaron devant Pharaon  

Chagall Marc  
 



6ִיאֵל, (בְנֵי כבכבכבכב . וְסִתְרִי, מִיָ�אֵל וְאֶלְצָפָ'��ע7  
�נָדָב וְאֶת� אֶת, וֵַ;לֶד לוֹ ; הלוֹ לְאִ:ָ ��אֲחוֹת נַחְ�וֹ', עִַ=ינָדָב� אֱלִיֶ�בַע ַ�ת�ו8ַ5ִַח $הֲרֹ' אֶת כגכגכגכג

. אִיתָמָר�וְאֶת, אֶלְעָזָר� אֶת, אֲבִיה(א  
.מְִ�ְ�חֹת ה8ַָרְחִי, אֵֶ�ה; אִַ@יר וְאֶלְקָנָה וַאֲבִי?סָ<, (בְנֵי קֹרַח  כדכדכדכד  
רָאֵ�י , אֵֶ�ה; ינְחָס�ִ � אֶת, וֵַ;לֶד לוֹ , לוֹ לְאִָ:ה, לוֹ מְִ�נוֹת �(טִיאֵל�$הֲרֹ' לָקַח� וְאֶלְעָזָר ֶ�' כהכהכהכה

.לְמְִ�ְ�חֹתָ��� אֲבוֹת הַלְו�5ִִ  
 
2ème partie : La généalogie d’Aaron 
14) Voici les souches de leur famille paternelle. Fils de Ruben, premier-né d'Israël: Hanoc, 
Pallou, Heçrôn et Karmi. Telles sont les familles de Ruben.  
15) Fils de Siméon: Yemouel, Yamîn, Ohad, Yakhin, Çôhar et Chaoul, fils de la 
Cananéenne. Telles sont les familles de Siméon.  
16) Et voici les noms des fils de Lévi, selon leur ordre de naissance: Gerson, Kehath, Merari. 
La durée de la vie de Lévi fut de cent trente-sept ans.  
17) Fils de Gerson: Libni et Chimi, avec leurs familles.  
18) Fils de Kehath: Amram, Yiçhar, Hébrôn et Ouzziel. Les années de la vie de Kehath: cent 
trente-trois ans.  
19) Fils de Merari: Mahli et Mouchi. Ce sont là les familles lévitiques selon leur filiation. 
20) Amram choisit Jocabed, sa tante, pour épouse; elle lui enfanta Aaron et Moïse. Les 
années de la vie d'Amram: cent trente-sept ans.  
21) Fils de Yiçhar: Coré, Néfeg et Zikri.  
22) Fils d'Ouzziel: Michaël, Elçafân et Sithri. 
23) Aaron choisit pour épouse Élichéba, fille d'Amminadab, sœur de Nahchôn; elle lui 
enfanta Nadab et Abihou, Éléazar et Ithamar.  
24) Fils de Coré: Assir, Elkana et Abiasaf. Telles sont les familles des Coréites.  
25) Quant à Éléazar, fils d'Aaron, il choisit pour femme une des filles de Poutïel et elle lui 
enfanta Phinéas. Telles sont les souches paternelles des Lévites, selon leurs familles. 
 

    
וווופרק פרק פרק פרק , , , , שמותשמותשמותשמות     

�עַל, ְ�נֵי יְִ#רָאֵל מֵאֶרֶ. מִצְרַיִ��אֶת הוֹצִיא(, לָהֶ�, אֲֶ�ר ?מַר יְהוָה��(מֶֹ�ה, ה(א $הֲרֹ'  כוכוכוכו
. צִבְאֹתָ�  

. וְ$הֲרֹ', ה(א מֶֹ�ה; מִִ=צְרָיִ�, יְִ#רָאֵל�ְ�נֵי�לְהוֹצִיא אֶת, מִצְרַיִ�� ַ�רְעֹה מֶלֶ�� הַמְדְַ�רִי� אֶל, הֵ�  כזכזכזכז
}ס{. ְ�אֶרֶ. מִצְרָיִ���מֶֹ�ה� ְ�יוֹ� 9ִֶ�ר יְהוָה אֶל, וַיְהִי  כחכחכחכח  
9ֹבֵר , אֲֶ�ר אֲנִי�אֵת 2ָל, ַ�רְעֹה מֶלֶ� מִצְרַיִ��אֶל, 9ֵַ�ר; אֲנִי יְהוָה, מֶֹ�ה ֵ�אמֹר�וַיְדֵַ�ר יְהוָה אֶל  כטכטכטכט

Aאֵלֶי .  
.יְִ�מַע אֵלַי ַ�רְעֹה, וְאֵי�, עֲרַל ְ#פָתַיִ�, הֵ' אֲנִי: לִפְנֵי יְהוָה, ו5ַֹאמֶר מֶֹ�ה לללל  
 

3ème partie : Moïse et Aaron 
26) C'est ce même Aaron, ce même Moïse, à qui Dieu dit: "Faites sortir les enfants d'Israël 
du pays d'Égypte, selon leurs légions."  
27) Ce sont eux qui parlèrent à Pharaon, roi d'Égypte, à l'effet de conduire hors d'Égypte les 
enfants d'Israël; savoir, Moïse et Aaron.  
28) Or, le jour où l'Éternel avait parlé à Moïse, dans le pays d'Égypte.  
29) L'Éternel avait parlé ainsi à Moïse: "Je suis l'Éternel! Transmets à Pharaon, roi d'Égypte, 
tout ce que je te dirai."  
30) Et Moïse avait dit devant l'Éternel: "Certes, j'ai la parole embarrassée, comment donc 
Pharaon m'écouterait-il? " 
    
 
 
Source: Pentateuque Exode ch. 6, v. 10, (Va'era - וארא) 
 


